
Tamo pïtëna ïtëtoponpë.

L'histoire de la pêche d'un grand père.

Histoire bilingue wayana / français



Tamo mëntëja pïtëna.

Le grand père va à la pêche.



Tamo tokolonme mëntëja.

Le grand père pagaie.



Tamo topon mënke.

Le grand père pêche.



Tamo mënmëkëmëja.

Grand père revient de la pêche.



Tamo kuni malë mënëtukja.

Le grand père et la grand-mère mangent.



Tamo mënïnïkja.

Le grand père dort.
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Mal@ngue
 
Notre projet Mal@ngue (Maîtrise de la Langue) s'appuie sur le 
cadre législatif suivant, l'Article L321-4 Modifié par LOI n
°2013-595 du 8 juillet 2013 - art. 46.
 
- Dans les académies d'outre-mer, des approches pédagogiques 
spécifiques sont prévues dans l'enseignement de l'expression 
orale ou écrite et de la lecture au profit des élèves issus de 
milieux principalement créolophone ou amérindien.
 
Les productions mises en lignes s'appuient sur le projet Dicoguy 
lancé par le Rectorat de la Guyane et la DAC. Ce projet vise à 
doter les langues amérindiennes et Businenge(e) de Guyane de 
dictionnaires.
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